لزملاء الأعزاء
فيما يلي التعليقات الخاصة بترجمة الدرس الأول.  وفيما يتعلق باستفسار البعض عن طريقة المشاركة في التمارين فالأفضل ارسال حلول التمارين على شكل comment وفي حال تعذر ذلك أرجو مراسلتي على البريد الالكتروني.  الدرس الثاني سيأتيكم لاحقا إن شاء الله.
 
أولا: أسماء المشاركين
شارك في هذه الدورة الزملاء التالية أسماؤهم.  أرجو إعلامي في حال تم إغفال أحد المشاركين:
 
1-     محمود ريان
2-     رحاب حسني
3-     أميرة عادل
4-     نشوى نوح
5-     زين العابدين
6-     رشا نبيل
7-     شيماء

     8- يسرا ثابت
      9- ينال 

10- Nasmah Brooks
11- طروب العارف
12- حسن أو خليل
13- Hashim Abu Rayah
ثانيا: المفردات القانونية
تتميز اللغة القانونية بكلماتها ومفرداتها، فهي قد لا تشترك مع الطرق الأخرى في استخدام اللغة الانجليزية من ناحية المفردات والكلمات.  أمثلة ذلك:
1-     المادة (1) Article (1)
وضمن المادة الواحدة يوجد (فقرات) وضمن كل فقرة يوجد (بنود)
فقرةparagraph
بند item
 وفي حال أشرنا إلى البند 3 من الفقرة ب من المادة 6 تكون الترجمة:
Article (6b) (3)
 
-القانون: law وفي بعض الدول تستخدم كلمة code
القانون الجنائي: the Criminal Law
-        الجريدة الرسمية: Official Gazette
-        أحكام القانون the provisions of the law
 
ثالثا: المصطلحات والتعابير
يجب حفظ التعبيرات والمصطلحات القانونية كما لو كنا نحفظ مفردات عادية:
-        يعمل بهذا القانون  This law shall come into effect / shall be effective
-        بعد مرور  (شهر سنة الخ) after the lapse of..
-        ما لم يدل السياق على غير ذلك unless otherwise provided by context
-        مع عدم الاجحاف بـ without prejudice to / without detriment to
 
رابعا: التعامل مع البنية التركيبية للجملة القانونية
لنأخذ المثال التالي من اللغة الانجليزية غير المتخصصة والتي نطلق عليها اسم common-core English:
 
يحضر الطالب المحاضرات كاملة وإلا فلن يتقدم للامتحان.
لو قلنا أن هذه العبارة جاءت في سياق غير قانوني فإنها رأي شخصي لا أكثر وبالتالي نترجمها إلى لغة انجليزية اعتيادية ويمكن الترجمة أن تكون:
The student must attend all lectures or else he will not sit the exam.
 
لكن لو رأينا هذه العبارة في مادة من مواد القانون لاختلف المعنى تماما ولأصبح ما يلي:
[بقوة هذا القانون] يحضر الطالب المحاضرات كاملة وإلا [بقوة القانون] فلن يتقدم للامتحان.
 
أي أن هذه العبارة ليست رأيا شخصيا إنما قانونا ملزما.  ولهذا السبب تستخدم اللغة القانونية الفعل المساعد shall:
The student shall attend all lectures or else he shall not be entitled to sit the exam.
وهنا تتعدل الصيغة العربية لتصبح "..........وإلا فلن يحق له التقدم للامتحان."
 
مر معنا أيضا استخدام آخر هو استخدام "يجوز".  في القانون نستخدم كلمة may لتعني "يجوز" و may not لتعني "لا يجوز".
إذن:
لا يجوز للموظف أن يغادر الشركة دون إذن.
The employee may not leave the company without a prior permission.
وربما الأفضل أن نعدل كلمة company لتصبح أكثر دقة فنقول company’s premises أي مبنى الشركة.
 
خامسا: مصادر التعلم الذاتي
من أهم ما يلجأ إليه المتدرب على الترجمة القانونية المراجع المترجمة بين الانجليزية والعربية مثلا، وهذا ما سأقوم به خلال هذه الدورة فمن المفيد جدا بعد قيامك بترجمة التمرين أن تقارنه مع أي ترجمة أخرى وفقا للرابط الذي أحيلك إليه.
 
 
Key
1-Article (1)
2-This law shall be cited as “The Criminal Law”

3-This law shall come into effect after the lapse of one month of its publication in the Official Gazette.

4-The following terms and expressions shall have the meaning assigned to them hereunder unless otherwise provided by context.

 

1-The employee may not leave the company’s premises without a prior permission.

2-The minister shall answer to the Prime Minister.

3-Wihtout prejudice to the provisions of Article (4)

Without detriment to the provisions of Article (4)

 Visitor Comments 

1. Comment #1 (Posted by Rola Adel )
Dear Sir, Thank you so much for that great precious course , I am honored to be one of your student , Thank you so much for your appreciated effort , and we will be waiting fo the new lesson ISA Amira Adel 

2. Comment #2 (Posted by Essam Elmahgoop )
V8c6bd Dear Mohammed, I suggest saying ' The student will not sit for the exam' instead of 'sit the exam'. This expression may be British English, but a more used one is ' will not be eligible for the exam'. Thank you for every thing you are doing. Essam 

3. Comment #3 (Posted by Mahmoud Rayyan )
بارك الله فيكم على هذا المجهود الطيب 

4. Comment #4 (Posted by walid halani)
بدون مبالغة من أفضل ما تعلمت في حياتي، إن لم يكن الأفضل، لغاية اليوم. بركت جهودكم 

